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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 38 
 

EKX@  ZEN@  YNG  MIHY  IVR  DLRD  GAFN-Z@  YRIE Ex38:1 

:EZNW  ZEN@  YLYE  REAX  EAGX  ZEN@-YNGE   

ŸJ̧š´‚ œŸLµ‚ �·÷´‰ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” †́�¾”´† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‚ 

:Ÿœ´÷¾™ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ µ”Eƒ́š ŸA̧‰´š œŸLµ‚-�·÷́‰¸‡  
1. waya`as ‘eth-miz’bach ha`olah `atsey shitim chamesh ‘amoth ‘ar’ko  
w’chamesh-‘amoth rach’bo rabu`a w’shalosh ‘amoth qomatho. 
 

Ex38:1Then he made the altar of burnt offering of acacia wood, five cubits long,  

and five cubits wide, square, and three cubits high.  
 

‹38:1› Καὶ ἐποίησεν Βεσελεηλ τὴν κιβωτὸν 
1 Kai epoi	sen Besele	l t	n kib�ton 

And Bezalel made the ark, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZPXW  EID  EPNN  EIZPT  RAX@  LR  EIZPXW  YRIE 2 

:ZYGP  EZ@  SVIE 

‡‹́œ¾’̧šµ™ E‹́† EM¶L¹÷ ‡‹́œ¾M¹P ”µA̧šµ‚ �µ” ‡‹´œ¾’̧šµ™ āµ”µIµ‡ ƒ 
:œ¶�¾‰̧’ Ÿœ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ 

2. waya`as qar’nothayu `al ‘ar’ba` pinothayu mimenu hayu qar’nothayu  
way’tsaph ‘otho n’chosheth. 
 

Ex38:2 He made its horns on its four corners, its horns being of it,  

and he overlaid it with bronze.  
 

‹2› καὶ κατεχρύσωσεν αὐτὴν χρυσίῳ καθαρῷ ἔσωθεν καὶ ἔξωθεν.   
2 kai katechrys�sen aut	n chrysiŸ katharŸ es�then kai ex�then.   

and overlaid it with pure gold within and without; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@  GAFND  ILK-LK-Z@  YRIE 3 

:ZYGP  DYR  EILK-LK  ZZGND-Z@E  ZBLFND-Z@  ZWXFND-Z@E 

 �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚ µ‰·A¸ ¹̂Lµ† ‹·�̧J-�́J-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „ 

:œ¶�¾‰̧’ †´ā́” ‡‹́�·J-�́J œ¾U̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ œ¾„́�¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚ œ¾™´š¸ ¹̂Lµ†-œ¶‚̧‡ 
3. waya`as ‘eth-kal-k’ley hamiz’beach ‘eth-hasiroth  
w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth ‘eth-hamiz’lagoth  
w’eth-hamach’toth kal-kelayu `asah n’chosheth. 
 

Ex38:3 He made all the utensils of the altar, the pails and the shovels  

and the basins, the flesh hooks and the firepans; he made all its utensils of bronze.  
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους χρυσοῦς, δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ ἓν  
καὶ δύο ἐπὶ τὸ κλίτος τὸ δεύτερον, 
3 kai ech�neusen autÿ tessaras daktylious chrysous, duo epi to klitos to hen  

and he cast for it four golden rings, two on the one side,  
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kai duo epi to klitos to deuteron, 

and two on the other side, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAKXK  ZGZ  ZYGP  ZYX  DYRN  XAKN  GAFNL  YRIE 4 

:EIVG-CR  DHNLN 

ŸAºJ¸šµJ œµ‰µU œ¶�¾‰̧’ œ¶�¶š †·ā¼”µ÷ š´A̧�¹÷ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� āµ”µIµ‡ … 
:Ÿ‹̧ ¶̃‰-…µ” †́Hµ÷̧K¹÷ 

4. waya`as lamiz’beach mik’bar ma`aseh resheth n’chosheth tachath kar’kubo  
mil’matah `ad-chets’yo. 
 

Ex38:4 He made for the altar a grating of bronze network beneath its ledge  

from below, until its middle.  
 

‹4› εὐρεῖς τοῖς διωστῆρσιν ὥστε αἴρειν αὐτὴν ἐν αὐτοῖς.   
4 eureis tois di�st	rsin h�ste airein aut	n en autois. 

wide enough for the poles, so that men should bear the ark with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVWD  RAX@A  ZRAH  RAX@  WVIE 5 

:MICAL  MIZA  ZYGPD  XAKNL 

œ¾‡´˜̧Rµ† ”µA¸šµ‚̧A œ¾”´AµŠ ”µA̧šµ‚ ™¾ ¹̃Iµ‡ † 
:�‹¹CµAµ� �‹¹U´A œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸�¹÷̧� 

5. wayitsoq ‘ar’ba` taba`oth b’ar’ba` haq’tsawoth  
l’mik’bar han’chosheth batim labadim. 
 

Ex38:5 He cast four rings on the four ends of the bronze grating as holders for the poles.  
 

‹5› καὶ ἐποίησεν τὸ ἱλαστήριον ἐπάνωθεν τῆς κιβωτοῦ ἐκ χρυσίου 

5 kai epoi	sen to hilast	rion epan�then t	s kib�tou ek chrysiou  

And he made the mercy seat over the ark of pure gold, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  MZ@  SVIE  MIHY  IVR  MICAD-Z@  YRIE 6 

:œ¶�¾‰̧’ �́œ¾‚ •µ˜̧‹µ‡ �‹¹H¹� ‹· ¼̃” �‹¹CµAµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‡ 

6. waya`as ‘eth-habadim `atsey shitim way’tsaph ‘otham n’chosheth. 
 

Ex38:6 He made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze.  
 

‹6› καὶ τοὺς δύο χερουβιµ χρυσοῦς, 
6 kai tous duo cheroubim chrysous, 

and the two cherubim of gold; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  GAFND  ZRLV  LR  ZRAHA  MICAD-Z@  @AIE 7 

:EZ@  DYR  ZGL  AEAP  MDA  EZ@  Z@YL 

µ‰·A¸ ¹̂Lµ† œ¾”̧�µ˜ �µ” œ¾”́AµHµA �‹¹CµAµ†-œ¶‚ ‚·ƒ´Iµ‡ ˆ 

“ :Ÿœ¾‚ †́ā́” œ¾‰º� ƒEƒ̧’ �¶†´A Ÿœ¾‚ œ‚·ā́� 
7. wayabe’ ‘eth-habadim bataba`oth `al tsal’`oth hamiz’beach  
lase’th ‘otho bahem n’bub luchoth `asah ‘otho. 
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Ex38:7 He inserted the poles into the rings on the sides of the altar to carry it with them.  

He made it hollow with planks.  
 

‹7› χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ ἱλαστηρίου τὸ ἓν  
καὶ χερουβ ἕνα ἐπὶ τὸ ἄκρον τὸ δεύτερον τοῦ ἱλαστηρίου, 
7 cheroub hena epi to akron tou hilast	riou to hen  

one cherub on the one end of the mercy seat,  

kai cheroub hena epi to akron to deuteron tou hilast	riou, 

and another cherub on the other end of the mercy seat, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  EPK  Z@E  ZYGP  XEIKD  Z@  YRIE 8 

:CREN  LD@  GZT  E@AV  XY@  Z@AVD  Z@XNA 

œ¶�¾‰̧’ ŸMµJ œ·‚̧‡ œ¶�¾‰̧’ šŸI¹Jµ† œ·‚ āµ”µIµ‡ ‰ 

“ :…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P E‚̧ƒ́˜ š¶�¼‚ œ¾‚̧ƒ¾Qµ† œ¾‚̧šµ÷̧A 
8. waya`as ‘eth hakior n’chosheth w’eth kano n’chosheth b’mar’oth 
hatsob’oth ‘asher tsab’u pethach ‘ohel mo`ed. 
 

Ex38:8 And he made the laver of bronze with its base of bronze, from the mirrors 

of the serving women who served at the doorway of the tent of appointment.  
 

‹8› σκιάζοντα ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον.   
8 skiazonta tais pteryxin aut�n epi to hilast	rion. 

overshadowing the mercy seat with their wings. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  IRLW  DPNIZ  ABP  Z@TL  XVGD-Z@  YRIE 9 

:DN@A  D@N  XFYN  YY 

š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ †´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–¹� š·˜́‰¶†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ Š 
:†́Lµ‚́A †́‚·÷ š´ˆ̧�́÷ �·� 

9. waya`as ‘eth-hechatser liph’ath negeb teymanah qal’`ey hechatser  
shesh mash’zar me’ah ba’amah. 
 

Ex38:9 Then he made the court for the south side southward the hangings of the court  

were of fine twisted linen, one hundred cubits;  
 

‹9› Καὶ ἐποίησεν τὴν τράπεζαν τὴν προκειµένην ἐκ χρυσίου καθαροῦ·   
9 Kai epoi	sen t	n trapezan t	n prokeimen	n ek chrysiou katharou;   

And he made the set table of pure gold, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  MIXYR  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR 10 

:SQK  MDIWYGE  MICENRD  IEE 

œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸ā¶” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �¶†‹·…ELµ” ‹ 
:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ 

10. `amudeyhem `es’rim w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth  
wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:10 their twenty pillars, and their twenty sockets, made of bronze;  

the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
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‹10› καὶ ἐχώνευσεν αὐτῇ τέσσαρας δακτυλίους, δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ ἑνὸς  
καὶ δύο ἐπὶ τοῦ κλίτους τοῦ δευτέρου, εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τοῖς διωστῆρσιν ἐν αὐτοῖς.   
10 kai ech�neusen autÿ tessaras daktylious, duo epi tou klitous tou henos  

and cast for it four rings: two on the one side  

kai duo epi tou klitous tou deuterou, eureis  

and two on the other side, broad, 

h�ste airein tois di�st	rsin en autois.   

so that men should lift it with the poles in them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPC@E  MIXYR  MDICENR  DN@A  D@N  OETV  Z@TLE 11 

:SQK  MDIWYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MIXYR 

�¶†‹·’̧…µ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �¶†‹·…ELµ” †́Lµ‚́ƒ †́‚·÷ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹�̧‡ ‚‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹š¸ā¶” 
11. w’liph’ath tsaphon me’ah ba’amah `amudeyhem `es’rim  
w’ad’neyhem `es’rim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:11 For the north side there were a hundred cubit;  

their twenty pillars and their twenty sockets were of bronze,  

the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
 

‹11› καὶ τοὺς διωστῆρας τῆς κιβωτοῦ καὶ τῆς τραπέζης ἐποίησεν  
καὶ κατεχρύσωσεν αὐτοὺς χρυσίῳ.   
11 kai tous di�st	ras t	s kib�tou kai t	s trapez	s epoi	sen  

And he made the poles of the ark and of the table, 

kai katechrys�sen autous chrysiŸ.   

and gilded them with gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MDICENR  DN@A  MIYNG  MIRLW  MI-Z@TLE 12 

:SQK  MDIWEYGE  MICNRD  IEE  DXYR  MDIPC@E 

 †́š´ā¼” �¶†‹·…ELµ” †́Lµ‚́A �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹”´�̧™ �́‹-œµ‚̧–¹�̧‡ ƒ‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ºLµ”´† ‹·‡´‡ †́š´ā¼” �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 
12. w’liph’ath-yam q’la`im chamishim ba’amah `amudeyhem `asarah  
w’ad’neyhem `asarah wawey ha`amudim wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:12 For the west side there were hangings of fifty cubits with their ten pillars  

and their ten sockets; the hooks of the pillars and their bands were of silver.  
 

‹12› καὶ ἐποίησεν τὰ σκεύη τῆς τραπέζης, τά τε τρυβλία καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ τοὺς κυάθους καὶ τὰ σπονδεῖα, ἐν οἷς σπείσει ἐν αὐτοῖς, χρυσᾶ.   
12 kai epoi	sen ta skeu	 t	s trapez	s, ta te tryblia kai tas thuiskas  

And he made the furniture of the table, both the dishes, and the censers,  

kai tous kuathous kai ta spondeia, en hois speisei 

and the cups, and the bowls with which he should offer drink offerings 

en autois, chrysa.   

in them, of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:DN@  MIYNG  DGXFN  DNCW  Z@TLE 13 

:†́Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †́‰́š¸ ¹̂÷ †́÷¸…·™ œµ‚̧–¹�̧‡ „‹ 

13. w’liph’ath qed’mah miz’rachah chamishim ‘amah. 
 

Ex38:13 For the east side toward the sunrise fifty cubits.  
 

‹13› Καὶ ἐποίησεν τὴν λυχνίαν, ἣ φωτίζει, χρυσῆν, στερεὰν τὸν καυλόν, 
13 Kai epoi	sen t	n lychnian, h	 ph�tizei, chrys	n, sterean ton kaulon, 

And he made the lampstand which gives light of gold; the stem solid, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDICENR  SZKD-L@  DN@  DXYR-YNG  MIRLW 14 

:DYLY  MDIPC@E 

†́�¾�¸� �¶†‹·…ELµ” •·œ´Jµ†-�¶‚ †´Lµ‚ †·š¸ā¶”-�·÷¼‰ �‹¹”´�̧™ …‹ 
:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ 

14. q’la`im chamesh-`es’reh ‘amah ‘el-hakatheph `amudeyhem sh’loshah  
w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex38:14 The hangings for the side were fifteen cubits, with their three pillars  

and their three sockets,  
 

‹14› καὶ τοὺς καλαµίσκους ἐξ ἀµφοτέρων τῶν µερῶν αὐτῆς·   
14 kai tous kalamiskous ex amphoter�n t�n mer�n aut	s;   

and the branches from both its sides; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRYL  DFNE  DFN  ZIPYD  SZKLE 15 

:DYLY  MDIPC@E  DYLY  MDICNR  DN@  DXYR  YNG  MIRLW 

š·˜́‰¶† šµ”µ�̧� †¶F¹÷E †¶F¹÷ œ‹¹’·Vµ† •·œ´Jµ�̧‡ ‡Š 

:†́�¾�¸� �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †́�¾�¸� �¶†‹·…ºLµ” †́Lµ‚ †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ �‹¹”´�̧™ 
15. w’lakatheph hashenith mizeh umizeh l’sha`ar hechatser  
q’la`im chamesh `es’reh ‘amah `amudeyhem sh’loshah w’ad’neyhem sh’loshah. 
 

Ex38:15 and so for the other side.  On this side and on that side to the gate of the court  

were hangings of fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets.  
 

‹15› ἐκ τῶν καλαµίσκων αὐτῆς οἱ βλαστοὶ ἐξέχοντες, τρεῖς ἐκ τούτου  
καὶ τρεῖς ἐκ τούτου, ἐξισούµενοι ἀλλήλοις·   
15 ek t�n kalamisk�n aut	s hoi blastoi exechontes, treis ek toutou  

and blossoms proceeding from its branches, three on this side,  

kai treis ek toutou, exisoumenoi all	lois;   

and three on the other, made equal to each other. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XFYN  YY  AIAQ  XVGD  IRLW-LK 16 

:š´ˆ̧�́÷ �·� ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™-�́J ˆŠ 

16. kal-qal’`ey hechatser sabib shesh mash’zar. 
 

Ex38:16 All the hangings of the court all around were of fine twisted linen.  
 

‹16› καὶ τὰ λαµπάδια αὐτῶν, ἅ ἐστιν ἐπὶ τῶν ἄκρων, καρυωτὰ ἐξ αὐτῶν·   
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καὶ τὰ ἐνθέµια ἐξ αὐτῶν, ἵνα ὦσιν ἐπ’ αὐτῶν οἱ λύχνοι, καὶ τὸ ἐνθέµιον τὸ ἕβδοµον  
ἀπ’ ἄκρου τοῦ λαµπαδίου ἐπὶ τῆς κορυφῆς ἄνωθεν, στερεὸν ὅλον χρυσοῦν·   
16 kai ta lampadia aut�n, ha estin epi t�n akr�n, kary�ta ex aut�n;   

And as to their lamps, which are on the ends, knobs proceeded from them;  

kai ta enthemia ex aut�n, hina �sin epí aut�n hoi lychnoi,  

and sockets proceeding from them, that the lamps might be upon them;  

kai to enthemion to hebdomon apí akrou tou lampadiou 

and the seventh socket, on the top of the lampstand, 

epi t	s koryph	s an�then, stereon holon chrysoun;   

on the summit above, entirely of solid gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

SQK  MDIWEYGE  MICENRD  IEE  ZYGP  MICNRL  MIPC@DE 17 

:XVGD  ICNR  LK  SQK  MIWYGN  MDE  SQK  MDIY@X  IETVE   

•¶“¶J �¶†‹·™E�¼‰µ‡ �‹¹…ELµ”´† ‹·‡´‡ œ¶�¾‰̧’ �‹¹…ºLµ”´� �‹¹’́…¼‚́†¸‡ ˆ‹ 

:š·˜́‰¶† ‹·…ºLµ” �¾J •¶“¶J �‹¹™´Vº‰̧÷ �·†¸‡ •¶“´J �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡  
17. w’ha’adanim la`amudim n’chosheth wawey ha`amudim wachashuqeyhem keseph  
w’tsipuy ra’sheyhem kaseph w’hem m’chushaqim keseph kol `amudey hechatser. 
 

Ex38:17 The sockets for the pillars were of bronze, the hooks of the pillars  

and their bands, of silver; and the overlaying of their tops, of silver,  

and they, all the pillars of the court, were furnished with silver bands.  
 

‹17› καὶ ἑπτὰ λύχνους ἐπ’ αὐτῆς χρυσοῦς καὶ τὰς λαβίδας αὐτῆς χρυσᾶς  
καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας αὐτῶν χρυσᾶς.   
17 kai hepta lychnous epí aut	s chrysous  

And on the lampstand seven golden lamps, 

kai tas labidas aut	s chrysas kai tas eparystridas aut�n chrysas.   

and its snuffers gold, and its funnels gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ONBX@E  ZLKZ  MWX  DYRN  XVGD  XRY  JQNE 18 

  JX@  DN@  MIXYRE  XFYN  YYE  IPY  ZRLEZE 
:XVGD  IRLW  ZNRL  ZEN@  YNG  AGXA  DNEWE 

‘´÷́B¸šµ‚̧‡ œ¶�·�̧U �·™¾š †·ā¼”µ÷ š·˜́‰¶† šµ”µ� ¢µ“́÷E ‰‹ 

¢¶š¾‚ †́Lµ‚ �‹¹š¸ā¶”¸‡ š́ˆ¸�́÷ �·�̧‡ ‹¹’́� œµ”µ�Ÿœ̧‡ 
:š·˜́‰¶† ‹·”¸�µ™ œµLº”̧� œŸLµ‚ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌ƒ †́÷Ÿ™̧‡ 

18. umasak sha`ar hechatser ma`aseh roqem t’keleth w’ar’gaman  
w’thola`ath shani w’shesh mash’zar w’`es’rim ‘amah ‘orek  
w’qomah b’rochab chamesh ‘amoth l’`umath qal’`ey hechatser. 
 

Ex38:18 The screen of the gate of the court was the work of the weaver, of blue and purple  

and crimson double-dipped and fine twisted linen.  And the length was twenty cubits  

and the height, in the width, was five cubits, to correspond with the hangings of the court.  
 

‹18› Οὗτος περιηργύρωσεν τοὺς στύλους  
καὶ ἐχώνευσεν τῷ στύλῳ δακτυλίους χρυσοῦς  
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καὶ ἐχρύσωσεν τοὺς µοχλοὺς χρυσίῳ καὶ κατεχρύσωσεν τοὺς στύλους τοῦ 
καταπετάσµατος χρυσίῳ καὶ ἐποίησεν τὰς ἀγκύλας χρυσᾶς.   
18 Houtos peri	rgyr�sen tous stylous kai ech�neusen tŸ stylŸ daktylious chrysous  

He overlaid the posts with silver, and cast for each post golden rings,  

kai echrys�sen tous mochlous chrysiŸ  

and gilded the bars with gold; 

kai katechrys�sen tous stylous tou katapetasmatos chrysiŸ  

and he gilded the posts of the veil with gold,  

kai epoi	sen tas agkylas chrysas.   

and made the hooks of gold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  DRAX@  MDIPC@E  DRAX@  MDICNRE 19 

:SQK  MDIWYGE  MDIY@X  IETVE  SQK  MDIEE 

œ¶�¾‰̧’ †´”´A̧šµ‚ �¶†‹·’̧…µ‚̧‡ †´”́A¸šµ‚ �¶†‹·…ºLµ”̧‡ Š‹ 

:•¶“́J �¶†‹·™º�¼‰µ‡ �¶†‹·�‚́š ‹EP¹˜̧‡ •¶“¶J �¶†‹·‡´‡ 
19. w’`amudeyhem ‘ar’ba`ah w’ad’neyhem ‘ar’ba`ah n’chosheth  
waweyhem keseph w’tsipuy ra’sheyhem wachashuqeyhem kaseph. 
 

Ex38:19 Their four pillars and their four sockets were of bronze;  

their hooks were of silver, and the overlaying of their tops and their bands were of silver.  
 

‹19› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς κρίκους τῆς σκηνῆς χρυσοῦς καὶ τοὺς κρίκους τῆς αὐλῆς  
καὶ κρίκους εἰς τὸ ἐκτείνειν τὸ κατακάλυµµα ἄνωθεν χαλκοῦς.   
19 houtos epoi	sen kai tous krikous t	s sk	n	s chrysous kai tous krikous t	s aul	s  

He made also the rings of the tabernacle of gold; and the rings of the court,  

kai krikous eis to ekteinein to katakalymma an�then chalkous.   

and the rings for drawing out the veil above of brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZYGP  AIAQ  XVGLE  OKYNL  ZCZID-LKE 20 

“ :œ¶�¾‰¸’ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶�̧‡ ‘´J̧�¹Lµ� œ¾…·œ¸‹µ†-�́�̧‡ � 

20. w’kal-hay’thedoth lamish’kan w’lechatser sabib n’chosheth. 
 

Ex38:20 All the pegs of the tabernacle and of the court all around were of bronze.  
 

‹20› οὗτος ἐχώνευσεν τὰς κεφαλίδας τὰς ἀργυρᾶς τῆς σκηνῆς  
καὶ τὰς κεφαλίδας τὰς χαλκᾶς τῆς θύρας τῆς σκηνῆς καὶ τὴν πύλην τῆς αὐλῆς  
καὶ ἀγκύλας ἐποίησεν τοῖς στύλοις ἀργυρᾶς ἐπὶ τῶν στύλων·   
οὗτος περιηργύρωσεν αὐτάς.   
20 houtos ech�neusen tas kephalidas tas argyras t	s sk	n	s  

He cast the silver chapiters of the tabernacle,  

kai tas kephalidas tas chalkas t	s thyras t	s sk	n	s kai t	n pyl	n t	s aul	s  

and the bronze chapiters of the door of the tabernacle, and the gate of the court;  

kai agkylas epoi	sen tois stylois argyras epi t�n styl�n;  houtos peri	rgyr�sen autas.   

and he made silver hooks for the posts, he overlaid them with silver on the posts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  CWT  XY@  ZCRD  OKYN  OKYND  ICEWT  DL@ 21 
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:ODKD  OXD@-OA  XNZI@  CIA  MIELD  ZCAR  DYN 

 ‹¹P-�µ” …µRºP š¶�¼‚ œº…·”´† ‘µJ¸�¹÷ ‘´J̧�¹Lµ† ‹·…E™¸– †¶K·‚ ‚� 

:‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š´÷́œ‹¹‚ …µ‹¸A �¹I¹‡¸�µ† œµ…¾ƒ¼” †¶�¾÷ 
21. ‘eleh ph’qudey hamish’kan mish’kan ha`eduth ‘asher puqad `al-pi Mosheh 
`abodath haL’wiim b’yad ‘Ithamar ben-’Aharon hakohen. 
 

Ex38:21 These are the numbered things for the tabernacle, the tabernacle of the testimony,  

as they were numbered according to the command of Mosheh,  

for the service of the Lewiim, by the hand of Ithamar the son of Aharon the priest.  
 

‹21› οὗτος ἐποίησεν καὶ τοὺς πασσάλους τῆς σκηνῆς  
καὶ τοὺς πασσάλους τῆς αὐλῆς χαλκοῦς.   
21 houtos epoi	sen kai tous passalous t	s sk	n	s kai tous passalous t	s aul	s chalkous.   

He made the pins of the tabernacle and the pins of the court of brass. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DYR  DCEDI  DHNL  XEG-OA  IXE@-OA  L@LVAE 22 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@-LK 

œ·‚ †´ā́” †́…E†́‹ †·Hµ÷¸� šE‰-‘¶ƒ ‹¹šE‚-‘¶A �·‚̧�µ˜̧ƒE ƒ� 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚-�́J 
22. uB’tsal’El ben-‘Uri ben-Chur l’mateh Yahudah `asah ‘eth 
kal-‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Ex38:22 Now Betsal’El the son of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yahudah,  

made all that JWJY had commanded Mosheh.  
 

‹22› οὗτος ἐποίησεν τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἐκ τῶν πυρείων τῶν χαλκῶν,  
ἃ ἦσαν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς καταστασιάσασι µετὰ τῆς Κορε συναγωγῆς.   
22 houtos epoi	sen to thysiast	rion to chalkoun ek t�n pyrei�n t�n chalk�n,  

He made the bronze altar of the bronze censers,  

ha 	san tois andrasin tois katastasiasasi meta t	s Kore synag�g	s.   

which belonged to the men engaged in sedition with the gathering of Core. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YXG  OC-DHNL  JNQIG@-OA  A@ILD@  EZ@E 23 

:YYAE  IPYD  ZRLEZAE  ONBX@AE  ZLKZA  MWXE  AYGE 

�́š´‰ ‘́…-†·Hµ÷̧� ¢´÷́“‹¹‰¼‚-‘¶A ƒ´‚‹¹�»†´‚ ŸU¹‚̧‡ „� 

“ :�·VµƒE ‹¹’́Vµ† œµ”µ�Ÿœ̧ƒE ‘́÷́B¸šµ‚́ƒE œ¶�·�̧UµA �·™¾ş̌‡ ƒ·�¾‰¸‡ 
23. w’ito ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak l’mateh-Dan charash  
w’chosheb w’roqem bat’keleth uba’ar’gaman ub’thola`ath hashani ubashesh. 
 

Ex38:23 With him was Aholiab the son of Achisamak, of the tribe of Dan, an engraver  

and a skillful workman and a weaver in blue and in purple and in crimson double-dipped,  

and in fine linen.  
 

‹23› οὗτος ἐποίησεν πάντα τὰ σκεύη τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸ πυρεῖον αὐτοῦ  
καὶ τὴν βάσιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας χαλκᾶς.   
23 houtos epoi	sen panta ta skeu	 tou thysiast	riou kai to pyreion autou  
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He made all the vessels of the altar and its grate,  

kai t	n basin kai tas phialas kai tas kreagras chalkas.   

its base, its bowls, and the bronze flesh-hooks. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  ZK@LN  LKA  DK@LNL  IEYRD  ADFD-LK 24 

ZE@N  RAYE  XKK  MIXYRE  RYZ  DTEPZD  ADF  IDIE 

:YCWD  LWYA  LWY  MIYLYE   

�¶…¾Rµ† œ¶�‚¶�̧÷ �¾�̧A †́�‚́�¸Lµ� ‹Eā́”¶† ƒ́†́Fµ†-�́J …� 

œŸ‚·÷ ”µƒ¸�E š́J¹J �‹¹š¸ā¶”¸‡ ”µ�·U †́–E’̧Uµ† ƒµ†¸ˆ ‹¹†̧‹µ‡ 
:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹�¾�̧�E 

24. kal-hazahab he`asuy lam’la’kah b’kol m’le’keth haqodesh way’hi z’hab 
hat’nuphah tesha` w’`es’rim kikar ush’ba` me’oth ush’loshim sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:24 All the gold that was used for the work, in all the work of the sanctuary,  

even the gold of the wave offering, was twenty nine talents  

and seven hundred thirty shekels, according to the shekel of the sanctuary.  
 

‹24› οὗτος ἐποίησεν τῷ θυσιαστηρίῳ παράθεµα, ἔργον δικτυωτόν,  
κάτωθεν τοῦ πυρείου ὑπὸ αὐτὸ ἕως τοῦ ἡµίσους αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν αὐτῷ τέσσαρας δακτυλίους ἐκ τῶν τεσσάρων  
µερῶν τοῦ παραθέµατος τοῦ θυσιαστηρίου χαλκοῦς,  
τοῖς µοχλοῖς εὐρεῖς ὥστε αἴρειν τὸ θυσιαστήριον ἐν αὐτοῖς.   
24 houtos epoi	sen tŸ thysiast	riŸ parathema, ergon dikty�ton,  

He made an appendage for the altar of network 

kat�then tou pyreiou hypo auto he�s tou h	misous autou 

under the grate, beneath it as far as the middle of it; 

kai epeth	ken autŸ tessaras daktylious ek t�n tessar�n mer�n  

and he fastened to it four bronze rings on the four parts of  

tou parathematos tou thysiast	riou chalkous, tois mochlois eureis  

the appendage of the altar, wide enough for the bars, 

h�ste airein to thysiast	rion en autois.   

so as to bear the altar with them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  RAYE  SL@E  XKK  Z@N  DCRD  ICEWT  SQKE 25 

:YCWD  LWYA  LWY  MIRAYE  DYNGE 

 œŸ‚·÷ ”µƒ¸�E •¶�¶‚̧‡ š´J¹J œµ‚̧÷ †´…·”´† ‹·…E™̧P •¶“¶�̧‡ †� 

:�¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶� �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †´V¹÷¼‰µ‡ 
25. w’keseph p’qudey ha`edah m’ath kikar w’eleph ush’ba` me’oth  
wachamishah w’shib’`im sheqel b’sheqel haqodesh. 
 

Ex38:25 The silver of those of the congregation who were numbered was a hundred talents  

and a thousand and seven hundred seventy-five shekels,  

according to the shekel of the sanctuary;  
 

‹25› οὗτος ἐποίησεν τὸ ἔλαιον τῆς χρίσεως τὸ ἅγιον  
καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ θυµιάµατος, καθαρὸν ἔργον µυρεψοῦ.   
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25 houtos epoi	sen to elaion t	s chrise�s to hagion kai t	n synthesin tou thymiamatos,  

He made the holy anointing oil and the composition of the incense,  

katharon ergon myrepsou.   

the pure work of the perfumer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

XARD  LKL  YCWD  LWYA  LWYD  ZIVGN  ZLBLBL  RWA 26 

  SL@  ZE@N-YYL  DLRNE  DPY  MIXYR  OAN  MICWTD-LR 
:MIYNGE  ZE@N  YNGE  MITL@  ZYLYE 

 š·ƒ¾”́† �¾�̧� �¶…¾Rµ† �¶™¶�̧A �¶™¶Vµ† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ œ¶�¾B̧�ºBµ� ”µ™¶A ‡� 

 •¶�¶‚ œŸ‚·÷-�·�̧� †́�̧”µ÷´‡ †́’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘¶A¹÷ �‹¹…º™¸Pµ†-�µ” 
:�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ �‹¹–´�¼‚ œ¶�¾�¸�E 

26. beqa` lagul’goleth machatsith hasheqel b’sheqel haqodesh  
l’kol ha`ober `al-hap’qudim miben `es’rim shanah wama`’lah l’shesh-me’oth ‘eleph  
ush’losheth ‘alaphim wachamesh me’oth wachamishim. 
 

Ex38:26 a beka for a head (that is, half a shekel according to the shekel of the sanctuary),  

for each one who passed over to those who were numbered, from twenty years old  

and upward, for six hundred and three thousand, five hundred and fifty men.  
 

‹26› οὗτος ἐποίησεν τὸν λουτῆρα χαλκοῦν καὶ τὴν βάσιν αὐτοῦ χαλκῆν  
ἐκ τῶν κατόπτρων τῶν νηστευσασῶν, αἳ ἐνήστευσαν  
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἔπηξεν αὐτήν·   
26 houtos epoi	sen ton lout	ra chalkoun kai t	n basin autou chalk	n  

He made the bronze laver, and the bronze base of it 

ek t�n katoptr�n t�n n	steusas�n, hai en	steusan 

of the mirrors of the women that fasted, who fasted 

para tas thyras t	s sk	n	s tou martyriou en hÿ h	mera, ep	xen aut	n;   

by the doors of the tabernacle of witness, in the day in which he set it up. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  YCWD  IPC@  Z@  ZWVL  SQKD  XKK  Z@N  IDIE 27 

:OC@L  XKK  XKKD  Z@NL  MIPC@  Z@N  ZKXTD  IPC@  Z@E 

�¶…¾Rµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚ œ¶™¶˜́� •¶“¶Jµ† šµJ¹J œµ‚̧÷ ‹¹†̧‹µ‡ ˆ� 

:‘¶…́‚́� š́J¹J š́J¹Jµ† œµ‚̧÷¹� �‹¹’́…¼‚ œµ‚̧÷ œ¶�¾š́Pµ† ‹·’̧…µ‚ œ·‚̧‡ 
27. way’hi m’ath kikar hakeseph latseqeth ‘eth ‘ad’ney haqodesh  
w’eth ‘ad’ney haparoketh m’ath ‘adanim lim’ath hakikar kikar la’aden. 
 

Ex38:27 The hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary  

and the sockets of the veil; a hundred sockets for the hundred talents, a talent for a socket.  
 

‹27› καὶ ἐποίησεν τὸν λουτῆρα, ἵνα νίπτωνται ἐξ αὐτοῦ Μωυσῆς καὶ Ααρων  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας·  εἰσπορευοµένων αὐτῶν  
εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου ἢ ὅταν προσπορεύωνται πρὸς τὸ θυσιαστήριον  
λειτουργεῖν, ἐνίπτοντο ἐξ αὐτοῦ, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ.    
27 kai epoi	sen ton lout	ra, hina nipt�ntai ex autou M�us	s kai Aar�n kai hoi huioi autou  

And he made the laver, that at it Mosheh and Aharon and his sons might wash  
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tas cheiras aut�n kai tous podas;  eisporeuomen�n aut�n eis t	n sk	n	n tou martyriou  

their hands and their feet when they went into the tabernacle of witness, 

	 hotan prosporeu�ntai pros to thysiast	rion leitourgein, 

or whenever they should advance to the altar to do service, 

eniptonto ex autou, kathaper synetaxen kyrios tŸ M�usÿ.    

they washed at it, as YHWH commanded Moshe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYR  MIRAYE  DYNGE  ZE@ND  RAYE  SL@D-Z@E 28 

:MZ@  WYGE  MDIY@X  DTVE  MICENRL  MIEE 

†́ā́” �‹¹”¸ƒ¹�̧‡ †́V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·Lµ† ”µƒ¸�E •¶�¶‚́†-œ¶‚̧‡ ‰� 

:�́œ¾‚ ™µV¹‰¸‡ �¶†‹·�‚́š †´P¹˜̧‡ �‹¹…ELµ”́� �‹¹‡́‡ 
28. w’eth-ha’eleph ush’ba` hame’oth wachamishah w’shib’`im `asah  
wawim la`amudim w’tsipah ra’sheyhem w’chishaq ‘otham. 
 

Ex38:28 Of the thousand seven hundred seventy-five shekels,  

he made hooks for the pillars and overlaid their tops and joined them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LWY  ZE@N-RAX@E  MITL@E  XKK  MIRAY  DTEPZD  ZYGPE 29 

:�¶™´� œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ �¹‹µP̧�µ‚̧‡ š´J¹J �‹¹”¸ƒ¹� †́–E’̧Uµ† œ¶�¾‰¸’E Š� 

29. un’chosheth hat’nuphah shib’`im kikar w’al’payim w’ar’ba`-me’oth shaqel. 
 

Ex38:29 The bronze of the wave offering was seventy talents  

and two thousand four hundred shekels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYGPD  GAFN  Z@E  CREN  LD@  GZT  IPC@-Z@  DA  YRIE 30 

:GAFND  ILK-LK  Z@E  EL-XY@  ZYGPD  XAKN-Z@E 

 œ¶�¾‰̧Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P ‹·’̧…µ‚-œ¶‚ D́A āµ”µIµ‡ � 

:µ‰·A¸ˆ¹Lµ† ‹·�¸J-�́J œ·‚̧‡ Ÿ�-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† šµA¸�¹÷-œ¶‚̧‡ 
30. waya`as bah ‘eth-‘ad’ney pethach ‘ohel mo`ed w’eth miz’bach han’chosheth  
w’eth-mik’bar han’chosheth ‘asher-lo w’eth kal-k’ley hamiz’beach. 
 

Ex38:30 With it he made the sockets to the doorway of the tent of appointment,  

and the bronze altar and with the bronze grate which was for it,  

and all the utensils of the altar,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVGD  XRY  IPC@-Z@E  AIAQ  XVGD  IPC@-Z@E 31 

:AIAQ  XVGD  ZCZI-LK-Z@E  OKYND  ZCZI-LK  Z@E 

š·˜́‰¶† šµ”µ� ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶† ‹·’̧…µ‚-œ¶‚̧‡ ‚� 

:ƒ‹¹ƒ´“ š·˜́‰¶† œ¾…̧œ¹‹-�́J-œ¶‚̧‡ ‘´J̧�¹Lµ† œ¾…̧œ¹‹-�́J œ·‚̧‡ 
31. w’eth-‘ad’ney hechatser sabib w’eth-‘ad’ney sha`ar hechatser  
w’eth kal-yith’doth hamish’kan w’eth-kal-yith’doth hechatser sabib. 
 

Ex38:31 and the sockets of the court all around and the sockets of the gate of the court,  

and all the pegs of the tabernacle and all the pegs of the court all around.  

 


